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Аннотация: В статье рассматриваются эпилингвистические данные о языко-
вой ситуации в Андорре, полученные в рамках исследований, посвященных этно-
графии языковой политики в этой стране. Несмотря на благоприятную ситуацию 
для единственного государственного языка – каталанского, эпилингвистические 
высказывания субъектов языковой политики указывают на расширение функцио-
нала испанского языка за счет использования его в качестве языка общения между 
носителями разных языков, языка социальной интеграции для мигрантов, языка 
частного бизнеса и в ряде других сфер.
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Abstract: The article examines epilinguistic information on the language situation 
in Andorra within the framework of research dedicated to the ethnography of language 
policy in this country. Despite the favorable situation for the only official language - 
Catalan, epilinguistic statements of language policy subjects indicate the expansion of 
the functionality of the Spanish language through its use “by default” as a language of 
communication between speakers of different languages, a language of social integration 
for migrants, a language of private business, and in a number of other spheres.
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Если обратиться к концепции лингвистической справедливости, впервые сфор-
мулированной бельгийским философом Филиппом Ван Парайсом [Van Parijs 
2015], то единственный принцип, способный обеспечить равные права разным 
языкам, – это принцип лингвистической территориальности, который заключает-
ся в том, что каждый язык на определенной территории должен быть доминирую-
щим во всех смыслах, беря на себя все функции по обслуживанию определенного 
общества. В первую очередь это касается двух сфер: образования и публичной 
коммуникации, т. е. языка административных институций в широком смысле – от 



судов, государственных СМИ, законодательных актов и представительных орга-
нов до вывесок в общественных местах.

В этом смысле княжество Андорра, самое крупное из карликовых государств 
Европы, расположенное в восточных Пиренеях между Францией и Испанией и 
ассоциированное с ними, являет собой единственный пример реализации прин-
ципа лингвистической справедливости, по Ван Парайсу, в отношении каталанско-
го языка: в этой единственной в мире стране он признан единственным государ-
ственным языком.

В пункте первом статьи 2-й Конституции Андорры однозначно говорится, что 
официальным государственным языком страны является каталанский язык: «La 
llengua oficial de l’Estat és el català» (La Constitució, el títol 1, article 2). [BOPA, 
1993]. Это положение развивается и уточняется с помощью многочисленных 
юридических инструментов, главным из которых является «Закон о порядке ис-
пользования официального языка» (Llei d’ordenament de l’ús de la llengua oficial) 
от 2000 г., который регулирует использование языка в государственных институ-
тах, образовании, СМИ, топонимии, туризме, общественном транспорте и других 
сферах. Это закон дополнен многочисленными нормативными актами для более 
детального регулирования – настолько, что практически не оставляет правовых 
лакун в этой сфере, устанавливая «необходимый уровень владения каталанским 
как для муниципальных полицейских, так и для желающих обновить вид на жи-
тельство или получить андорранское гражданство, попутно затрагивая использо-
вание языка в образовательных центрах, на горнолыжных курортах и в торговых 
предприятиях княжества» [Jiménez-Salcedo 2015: 221]. 

Несмотря на такую консолидированную государственную языковую политику 
в отношении каталанского, языковой ландшафт в стране ни в коем случае нельзя 
назвать одноязычным. Помимо каталанского в Андорре широко распространены 
также испанский, французский и португальский языки, что связано, в первую 
очередь, с экономическим и демографическим скачком: всего за полвека населе-
ние страны увеличилось практически в 12 раз – с 6189 жителей в 1955 г. до 73600 
в 2009 г. – за счет притока иммигрантов, сначала из Каталонии, а затем из других 
частей Пиренейского полуострова, включая Португалию, выходцы из которой со-
ставляют одну из четырех основных диаспор страны.

Миграционная политика Андорры позволяет сохранять гражданство страны 
происхождения, что привело к любопытному демографическому казусу: соб-
ственно граждане Андорры составляют менее 50 % населения, а не так давно их 
было даже меньше, чем жителей с испанским паспортом. По данным на 2020 г. 
население Андорры по гражданству в количественном и процентном отношении 
делится на следующие группы [Departament d’Estadística 2021a; 2021b]: 

Гражданство Количество Процент
Андорранцы 37 999 48,1 %
Испанцы 19 211 24,6 %
Португальцы 9 083 11,6 %
Французы 3 423 4,4 %
Другие 8 299 11,3 %
Всего 78 015 100 %

Андорранское правительство в целях осуществления собственной языковой по-
литики в течение нескольких последних десятилетий регулярно проводит социо-
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лингвистические исследования, что позволяет оценить эволюцию владения наибо-
лее многочисленными языками и изменения в процентном соотношении использо-
вания различных языков. Так, опрос 2014 г. впервые за 20 лет зафиксировал в том 
числе преобладание использующих в домашнем обиходе только каталанской язык 
по сравнению с использующими только испанский [Torres-Pla 2016]:

1995 1999 2002 2009 2014
Только 
каталанский

41,2% 31,9% 25,4% 26,2% 33,9%

Только 
испанский

20,5% 26,8%, 28,4% 28,9% 26,9%

Известный каталонский социолингвист Жоаким Торрес-Пла объясняет это тем, 
что в целом за последние годы увеличился процент населения Андорры, родив-
шегося внутри княжества и на других каталаноязычных территориях, что и обу-
словило прирост использования каталанского на протяжении второго десятиле-
тия этого века.

Исследователь заключает также, что социолингвистическая эволюция Андор-
ры в последние годы являет собой достаточно специфический случай в мировой 
демолингвистической панораме именно в силу заметных положительных сдвигов 
в том, что касается владения каталанским языком и его использования: «Совсем 
не часто происходит заметный рост использования языка в такой важной функ-
ции, как язык семейного общения, после того как это использование сокращалось 
долгое время, оставшись в ходу менее чем у трети населения» [Torres-Pla 2016].

Наряду с увеличением использования каталанского в семейном общении, вы-
росла доля андорранского населения, для которого этот язык родной [Nationalia, 
2022]. Если в 2018 г. в этом рейтинге лидировал испанский (43,2 %), за ним сле-
довал каталанский (35,7 %), а затем с большим отрывом португальский (17,1 %) 
и французский (8,9 %), то в 2022 г. каталанский впервые с 1995 г. обогнал ис-
панский – родным его назвали 44,1 % жителей страны старше 14 лет, что делает 
каталанский первым родным в Андорре, тогда как испанский является родным 
для 40,3 % населения (в 1995 соотношение было 42,7 % для родного каталанского 
против 34,6 % родного испанского).

Данные опросов, безусловно, отражают успехи и завоевания языковой политики 
андорранского правительства, которая, как уже было сказано, отличается большой 
(большей, чем, например, в соседней Испании) детализацией на законодательном 
уровне. Однако выводы о состоянии и функционировании каталанского языка, как 
правило, проистекают из статистических исследований, которые не всегда отража-
ют истинное положение дел в обществе, особенно в тех сферах, где остаются вне 
юридически регулируемого поля. Ясно, что место каталанского языка в Андорре не 
может быть понято без анализа функционирования других языков, в первую оче-
редь испанского, присутствие которого настолько велико, что приводит на практике 
к ситуации, сходной со сложившейся в соседней Каталонии – развитому катала-
но-испанскому билингвизму значительной доли населения. 

Одновременно методы социолингвистических опросов лишь весьма приблизи-
тельно позволяют оценить не декларативные, а реальные компетенции говорящих 
в разных языках. Так, например, результаты опроса о языковых компетенциях в 
четырех основных языках, оцениваемых информантами по шкале от 0 до 10, та-
ковы [EAI 2019: 12–13]:
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Понимает Читает Говорит Пишет
Каталанский 8,9 8,6 8 6,6
Испанский 9,6 9,4 9,3 8,8
Французский 6,1 5,7 5,3 4,4
Португальский 4,5 3,3 2,7 2

Эта таблица демонстрирует, в частности, что каталано-испанский билингвизм 
андорранского населения в соответствующих группах неравноправен как мини-
мум в сфере письменного владения языком, несмотря на успехи государственной 
политики в отношении каталанского языка. Представляется, что в подобной си-
туации мультилингвизма большое практическое значение приобретают исследо-
вания в рамках этнографии языковой политики, которая в последние годы стала 
одним из перспективных методов изучения языковых практик, утверждая, что 
«низовые» процессы играют не менее значимую роль, чем языковые политики, 
проводимые правительством. 

Основным принципом этнографии языковой политики является изучение 
«агентов, контекстов и процессов на нескольких уровнях создания, интерпрета-
ции и присвоения языковой политики» [Johnson 2013: 44]. Таким образом, она 
«может снять противоречия между взглядом на языковую политику как исклю-
чительно на действия властей (макроуровень) и учетом активного творчества от-
дельных говорящих (микроуровень). Более конкретно, этот подход предполагает 
взгляд на политику как социокультурный процесс, и тогда в анализ вовлекаются 
практики, идеологии, установки и механизмы, которые влияют на выбор языка 
людей повсеместно и повседневно» [Хилханова 2020].

Такого рода механизмы и установки, связанные с репрезентацией языка, которая 
отражает результаты размышлений носителей языка об их языковой компетенции 
и практике, обсуждаются через термины «метаязыковой дискурс», «субъективный 
дискурс носителей языка», «эпилингвистика». «Комплекс методов и методик эпи-
лингвистики помогает «вскрыть» степень осознания языка и его репрезентацию в 
сознании носителей. Говоря о категориях эпилингвистики, репрезентации языка в 
сознании носителей или об осознании языка, нужно иметь в виду, что речь идет об 
идеологических, а не концептуальных категориях, не о реальном репертуаре язы-
ка, а о его символическом, даже мифологическом бытии. Однако идеологический 
характер данных понятий не делает их ни научной фикцией, ни произвольными 
конструктами. Именно высокий престиж и положительная репрезентация каталан-
ского языка, подавляемого на протяжении большей части ХХ в., позволили в отно-
сительно короткий срок нормализировать язык и придать ему статус официального 
в Каталонии сразу после падения режима Франко» [Вио, Москвичева 2013: 93].

В этом смысле важно проанализировать эпилингвистический дискурс субъек-
тов языковой политики в Андорре, которые, выступая в разном качестве, стано-
вятся «творцами» языковых политик в разных сферах, в первую очередь в семей-
ной, политической, образовательной, общественной и культурной. Такая задача, в 
частности, была поставлена в полевом исследовании эпилингвистических выска-
зываний Хуана Хименеса-Сальседо [Jiménez-Salcedo 2021], проведенном с уча-
стием следующих категорий субъектов языковой политики: 

• преподавателей, которые непосредственно осуществляют языковое регули-
рование в учебных центрах;
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• пользователей образовательных услуг (родителей школьников), которые 
определяют семейную языковую политику и в этом вопросе взаимодейству-
ют с учителями; 

• чиновников, связанных со сферой образования; 
• политиков, не отвечающих непосредственно за проведение государственной 

политики, но имеющих глобальное понимание контекста и сути вопроса;
• журналистов, имеющих большой опыт наблюдения над реальностью, в том 

числе языковой. 
На основании интервью, с методологией которого подробно можно ознако-

миться в [Jiménez-Salcedo 2021], были получены эпилингвистические оценки ис-
пользования разных языков в Андорре в ряде сфер, где это использование не регу-
лируется законодательством, но которые, однако, имеют определяющее значение 
для описание языковой ситуации. Рассмотрим подробнее некоторые из этих сфер.

О Б Щ Е Н И Е  М Е Ж Д У  РА З Н ОЯ З Ы Ч Н Ы М И  Г Р У П П А М И  Н АС Е Л Е Н И Я

Результаты анализа высказываний респондентов показывают, что при общении 
между носителями разных языков на территории Андорры языком «по умолча-
нию», т. е. таким, который будет первым использоваться в ситуации, когда язы-
ковая принадлежность собеседника неизвестна, является испанский. Информан-
ты называют его языком, «который все знают», «наименьшим общим кратным», 
«лингва франка», «общим языком», приводя в качестве примера ситуации такого 
рода: «Если в кафе ты заговариваешь с кем-то на общие темы, в трех случаях 
из десяти разговор пойдет по-каталански, в остальных случаях – по-испански». 
Сами респонденты не считают такое положение дел провалом государственной 
языковой политики, объясняя его некой социальной динамикой.

Одним из механизмов этой динамики следует, видимо, признать ту самую «лю-
безность», от которой предостерегал французский политолог Жан Лапонс, когда 
говорил «чем любезнее люди, тем коварнее языки» [Laponce, 1984]. Лапонс имел 
в виду, что когда выбор языка зависит от доброй воли говорящих, то не обслу-
жить, например, на почте человека, который обратился не на том языке, значит 
поступить не любезно. Но, проявляя любезность, говорящий еще сильнее ослаб-
ляет и так более слабый язык.

Нечто подобное, согласно участникам опроса, происходит в Андорре в ситуа-
циях повседневного общения не только среди знакомых людей, но и, например, 
в сфере услуг, если каталаноговорящий андорранец чувствует, что кто-то из его 
собеседников не владеет каталанским в достаточной степени, чтобы продолжать 
общение. Это приводит к сокращению сфер эффективного использования ката-
ланского, что выражается в ситуациях, которые один из информантов описывает 
так: «если в компании из шести человек двое не говорят по-каталански, все ше-
стеро между собой будут разговаривать по-испански».

Одним из возможных объяснений конвергенции узуса в пользу испанского яв-
ляется самый факт многоязычия андорранцев и их способность адаптироваться к 
языку собеседника. Кроме того, представление о том, что испанский – язык «по 
умолчанию», получает «подпитку» в позиции многих представителей испаного-
ворящего сообщества, которые убеждены в том, что им достаточно их языка, что-
бы вести «нормальную» жизнь в Андорре, и что им не нужен для этого никакой 
другой язык (уж во всяком случае не каталанский, хотя многие из них на нем гово-
рят). Это, по словам респондентов, ярко проявляется в поведении испаноязычных 

30



учеников в школах андорранской системы: в классе они говорят по-каталански, 
но переключаются на испанский, как только выходят в коридор. Это дает неожи-
данный эффект, когда, например, франкоязычные дети, не имеющие контактов в 
обиходной жизни с испанский языком, выучивают его только благодаря нефор-
мальному использованию в школах во внеучебное время.

Никто из информантов не сомневается в важности роли каталанского как языка 
государственного общения, называя испанский, наоборот, «языком личного, при-
ватного общения». Однако, несмотря на отсутствие у испанского официального 
статуса и при том, что он, по сути, является иностранным языком в Андорре, 
респонденты отмечают рост случаев его использования в ситуациях формально-
го, публичного общения в качестве общего языка для разноязычных групп насе-
ления. В таких случаях прибегающие к нему представители андорранского ис-
теблишмента оправдывают свой выбор необходимостью «быть понятыми всеми». 

Отсутствие официального статуса (и требований придать таковой) в действи-
тельности только укрепляет позиции испанского в качестве «общего языка», по-
скольку такая ситуация не кажется говорящим «представляющей проблему». Со-
ответственно, действия правительства по укреплению статуса каталанского языка 
некоторым группам граждан видятся излишними, поскольку проблематизируют 
то, «в чем нормальные люди не видят проблемы».

С О Ц И А Л Ь Н А Я  И Н Т Е Г РА Ц И Я  И М М И Г РА Н Т О В

О языковой интеграции иммигрантов в Андорре нет точной статистики, одно-
значно можно сказать только, что разные группы иммигрантов по-разному ведут 
себя в языковом плане: некоторые, особенно те, для кого родной язык не испан-
ский, достаточно успешно овладевают каталанским. Но есть и довольно много-
численные группы, которые интегрируются в общество с помощью испанского 
языка. Это отчасти можно объяснить тем, что тот самый «социальный лифт», ко-
торый обеспечивает владение каталанским (доступ к определенным должностям 
или процессам, которые были бы недоступны без владения оным), не представ-
ляется многим приезжим, во-первых, понятным (они не понимают, какие имен-
но функции выполняет государственный язык и как он может быть им полезен); 
во-вторых, привлекательным (их не интересуют предлагаемые им возможности).

Особенно любопытна в этом смысле интеграция португалоговорящих имми-
грантов, выбирающих испанский язык в качестве более нужного «общего» языка. 
Это происходит, как правило, в среде экономических мигрантов с низким обра-
зовательным уровнем, которые в свое время приехали в Андорру – часто на огра-
ниченный период времени – для выполнения неквалифицированных работ, что не 
требует знания каталанского. Такие коллективы, обосновавшись в конце концов 
в стране, укрепили и укрепляют позиции испанского как языка общения между 
разными языковыми группами в Андорре. 

Информанты в целом оценивают эту ситуацию как негативную с двух точек 
зрения. Во-первых, с точки зрения характеристики андорранского общества, в ко-
тором до сих пор бытует стереотипизированное отношение к португальской диа-
споре как к закрытой, консервативной, обособленной группе, что не способству-
ет лучшей интеграции ее членов в каталаноязычные круги. Во-вторых, с точки 
зрения действий андорранской администрации, которая не смогла выработать и 
предложить такому демографически значимому этнолингвистическому сообще-
ству, каковыми являются португалоязычные андорранцы, эффективных инстру-
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ментов для языковой интеграции. Отсутствие последовательной политики в этом 
отношении касается также и других языковых групп, что достаточно тревожно 
для страны, в которой проживают так много мигрантов и их потомков.

С Ф Е РА  Ч АС Т Н О Г О  П Р Е Д П Р И Н И М АТ Е Л Ь С Т ВА

Все информанты отмечают все большее распространение испанского языка в 
частнопредпринимательском секторе, где не требуется демонстрировать знание 
каталанского языка, как в государственном секторе, хотя именно частный бизнес 
является экономическим «локомотивом» в Андорре. Так, в сфере услуг и торгов-
ли в столице страны Андорра-ла-Велья, клиентами которой являются в основном 
иностранцы, работники часто знают каталанский только на уровне понимания, а 
отвечают по-испански, редко встречая сопротивление со стороны клиента. В этом 
случае сочетается как отсутствие заинтересованности со стороны частных ком-
паний (многие из них иностранные или совместные) в обучении сотрудников 
каталанскому языку, так и со стороны самих работников, которым оказывается 
достаточно испанского, чтобы устроиться в том числе на престижную и высокоо-
плачиваемую работу, например в банковском секторе. 

Также следует добавить, что сама структура частного сектора за последние де-
сятилетия значительно изменилась: традиционные андорранские торговые пред-
приятия, например, сильно сдали свои позиции в стране, уступив место франши-
зам, которые в большинстве своем приходят из Испании и также способствуют 
укреплению испанского языка в этой сфере. 

Широкое использование испанского языка характеризует и другие сферы об-
щественной жизни в Андорре. В частности, в сфере административно-правовой 
коммуникации представители администрации обязательно используют каталан-
ский язык, однако по требованию гражданина может быть использован испан-
ский, что информанты описывают так: «Я знаю, что могу гарантированно полу-
чить любую услугу на испанском в стране, где единственным государственным 
языком признается каталанский». 

В сфере культурного потребления испаноязычные продукты также доминиру-
ют, особенно в сравнении, например, с франкоязычными. В частности, что касает-
ся телевидения информанты отмечали, что «в Андорре 80 % телеканалов вещают 
по-испански», что «в смысле телевизионной аудитории все точно так же, или почти 
точно так же, как в любой испанской провинции», что «самый популярный канал в 
Андорре Tele5, а не TF1 и даже не TV3». Речь идет не о фактических данных, по-
скольку официально языком средств массовой информации является каталанский. 
В стране выходят 6 ежедневных газет (все на каталанском языке), а с 2000 г. дей-
ствует государственная телерадиокомпания RTVA (Ràdio i Televisió d’Andorra). При 
этом, по ощущению информантов относительно телевизионных привычек сограж-
дан, в Андорре предпочитают самый популярный и в Испании телеканал (Tele5) 
наиболее востребованным во Франции (TF1) и в Каталонии (TV3).

Что касается культурных привычек среди молодежи, то респонденты отмеча-
ют, что помимо массовой культуры (например, кино, которое в 99 % случаев так-
же демонстрируется на испанском) основным языков внешкольного чтения явля-
ется испанский, вне зависимости от школьной системы, за исключением фран-
цузских школ. Наряду с этим следует отметить, что школьное образование – одна 
из немногих сфер, где каталанский (наряду с французским, особенно в школах 
французской системы) сохраняет устойчивые ведущие позиции, в первую очередь 
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в силу функционирования системы обязательного образования, предусматрива-
ющей три типа государственных бесплатных школ: андорранские, испанские и 
французские. Языком обучения (lengua vehicular) в андорранских школах явля-
ется каталанский, но французский вводится уже с четырех лет, в восемь лет вво-
дится английский как дисциплина, а испанский только в десять. В средней школе 
французский уступает место языка обучения испанскому, хотя в школах француз-
ской системы он остается единственным языком обучения на протяжении всех 
лет. Испанские школы, в свою очередь, делятся на два сектора: государственные 
светские и частные религиозные, которые управляются соответствующим рели-
гиозным орденом. Несмотря на то что оба сектора придерживаются программы 
Министерства образования Испании, в государственных школах язык обучения 
испанский, а в религиозных – каталанский. 

Кроме того, испанские и французские школы, хотя и подчиняются соответству-
ющим Министерствам образования, обязаны посвящать определенное количество 
учебных часов так называемой «андорранской подготовке» (formación andorrana, 
FA) [BOPA 1994], включающей в себя, помимо каталанского языка, историю, гео-
графию, культуру, институции Андорры и другие аспекты, которые регулируются 
специальными французско-испанскими соглашениями и глобальная цель кото-
рых – служить инструментом интеграции для детей иммигрантов [Molla 2003: 84; 
Cairat 2006: 55]. 

Последние данные [Departament d’Estadística 2018a; 2018b] указывают на то, 
что 41,2 % учеников записываются в андорранские школы, 32,6 % – во француз-
ские и 26,1 % – в испанские, хотя нет данных о распределении учащихся между 
государственным и частным сектором. 

Несмотря на устойчивое положение каталанского языка в сфере образования, 
которая обеспечивает высокий или достаточный языковой уровень каталанского 
языка во всех трех типах школ, информанты выражают обеспокоенность тем, что, 
как уже было сказано выше, во внеучебное время школьники часто используют ис-
панский как общий язык и дети, происходящие из не испаноязычных семей и посе-
щающие французские и андорранские школы, овладевают им в устной форме. 

Вообще, распространение испанского языка как языка неформального и меж-
группового общения вызывает во всех информантах, вне зависимости от их соб-
ственного происхождения и языкового поведения в разных сферах, чувство трево-
ги, несмотря на то что, как указывают многие исследователи [Cairat 2006] [Margarit 
2012], андорранское многоязычие не связано исключительно с иммиграцией, а 
коренится в самом характере приграничного микрогосударства, где отношения с 
обеими  соседними странами были непрерывными, хотя более активными с Испа-
нией, граждане которой также традиционно наиболее многочисленны в Андорре. 
Это беспокойство связано не с реальными опасениями политической аннексии 
со стороны Испании, а с ситуацией социокультурной зависимости от Испании в 
отсутствие точек опоры для подлинно национального проекта в Андорре.

Это, в частности, происходит из-за ощущения прогрессивной утраты равноуда-
ленности Андорры по отношению к Испании и Франции, которая, по мнению ин-
формантов, является ключевой опорой национальной идентичности андорранцев. 
Так, например, рассуждает об этом один из респондентов: «Сама сущность ан-
дорранской реальности заключается в нахождении равновесия между Францией 
и Испанией [...]. Ни в коем случае нельзя позволить одной из этих идентичностей 
стать преобладающей, потому что есть риск, что она станет доминирующей. [...] 
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Этот поиск баланса между двумя идентичностями с целью не дать себя поглотить 
ни одной из сторон ведется со Средних веков и является основным элементом 
андорранской идентичности». 

В Ы В ОД Ы

Эпилингвистический дискурс информантов свидетельствует о преобладании 
испанского языка, который, парадоксальным образом, является иностранным, но 
одновременно родным для значительной части населения и языком общения меж-
ду разноязычными группами населения страны в самых различных сферах обще-
ственной жизни в Андорре, несмотря на успех государственной языковой поли-
тики в отношении единственного государственного языка – каталанского. Таким 
образом, оказывается верна гипотеза Ван Парайса [Van Parijs 2011: 13–14], о том, 
что когда два языка вступают в контакт, более слабый оказывается постепенно 
вытесняемым более сильным, будь то по причине его более высокого престижа 
или просто более широкой и активной экспансии. 

В том, что касается престижности, вряд ли можно говорить о преимуществах 
испанского языка перед каталанским или французским, поскольку первый являет-
ся языком доступа к элитам, а второй, несмотря на миноритарное использование, 
обладает очень большой символической значимостью как язык культуры и обра-
зования, а также как элемент национальной идентичности андорранцев. Однако 
эпилингвистические свидетельства с ясностью указывают на доминирование ис-
панского как наиболее распространенного языка в обществе, что подтверждается 
статистическими данными социолингвистических исследований. 

То, что испанский взял на себя роль лингва франка, согласно эпилингвистичес-
кому дискурсу, имеет два объяснения. С одной стороны, это связано с мульти-
лингвизмом андорранского общества, который в сочетании со здоровым прагма-
тизмом обеспечивает возможность приспособления к коммуникативному контек-
сту, оставляя за каталанским скорее символическую ценность. С другой стороны, 
в Андорре воспроизводится ситуация каталано-испанского билингвизма, как в 
Каталонии. Перенос моделей языкового поведения соответствует такой ситуа-
ции, которую Лапонс [Лапонс 1984: 107] охарактеризовал как «односторонний 
билингвизм», т. е. общество является двуязычным, но в действительности только 
одна из двух групп использует оба языка. На практике это проявляется в том, что 
в Андорре (и в Каталонии, об этом [Casesnoves 2015]) все языковые группы вла-
деют (в той или иной степени) испанским языком и пользуются им, поэтому испа-
ноязычное сообщество предпочтительно (а в некоторых случаях исключительно) 
использует свой язык для межгруппового общения, что не означает, что оно не 
владеет другими языками, в частности каталанским. 

С юридической точки зрения это вызывает удивление, поскольку Андорра как 
суверенное государство обладает механизмами, способными увеличить исполь-
зование каталанского языка. Это объясняется информантами отсутствием поли-
тической воли, мощным присутствием испанского и моделью экономического 
роста, основанной на труде мигрантов, не всегда имеющих жизненный проект, 
связанный с постоянным проживанием в стране. 

Кроме того, не следует забывать, что в Андорре испанский контактирует с ка-
таланским, динамичным и общественно значимым языком, однако характеризу-
ющимся отсутствием достаточных институциональных структур для развития в 
Испании, основной территории его распространения. Все вместе это порожда-

34



ет благоприятный контекст для функционирования испанского языка, который 
не нуждается в официальном статусе, чтобы поддерживать свое доминирующее 
положение в некоторых сферах общественной жизни в Андорре. В действитель-
ности сами информанты, позитивно оценивающие исключительное положение 
каталанского как единственного государственного языка, не способны сформули-
ровать его практическую значимость кроме как языка государственного общения 
и компонента мультиязычного ландшафта.

Тем не менее в стране, где традиционные элиты остаются каталаноговорящи-
ми, а государственная языковая политика ориентирована на укрепление статуса 
официального языка, очевидна и ожидаема положительная динамика в его ис-
пользовании. Однако эпилингвистический дискурс субъектов языковой политики 
ставит вопрос о том, как долго может сохраняться такое положение дел без учета 
нерегулируемой экспансии испанского в ряде сфер общественной жизни. 
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talana. 2006. No 19, pp. 53–69.
Casesnoves Ferrer R. Los efectos de la política lingüística en educación: nivel de conocimi-

ento y uso del catalán de los castellanohablantes catalanes, valencianos y baleares. In: Políticas 
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